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i L u n a sije* v italijanskem prevodu, „Rinnovamento", goriški list, ki poleg 
puljskega „Diritto Croato" v italijanskem jeziku ijtvretuo zagovarja slovenske pravice 
na primorskem, priobčuje tudi prevode našili najboljših pesniških in leposlovnih proiz-
vodov. Takö je prinesel nedavno Prešćmovo pesem „Luna sije,L, katero je preložil 
urednik g, Ivah Otmar; le-til prevod se nam vidi takd lep, da l>odi tukaj priobčeu v 
celoti i 

S o t t o il ver011 e. 

Splende la In na, 
squitlauo l"ore 
tarde alta torre detla citti, 
nta dall'smgoscia 
ch'aiige il mio core 
non dormo e pace l'alina non lia! 

Tu sei, mia bella, 
tu !a cagiono 

dei uniei torment i, des miei sospir; 
sTiiarrito ho il so n no 
e 1* ragione; 

la notte e il giorno mi fai Ianguir. 

II tu o bel volto 
roseo, ridente 
se ol pito stftmmi negli ocelli ognor; 
coi suoL sospiri 
il core ardeiite 

te eerca e hrama, mio so to amor. 

Vieni, mia bella, 
sul ttio verone — 
et guardan tacite le stelle in ciel, 
non altri, Ali, vieni, 
ehe il fuo garzoue 
ti attends; fidati del tuo fedel! 

Fammi nn sol cenno, 
dolce mio bene, 
se temi forse di favellar ! 
ЈГкапп risponde, 
Ella non vienc . . . 

Qui solo, o raiser o, ehe d egg'i o far > 

Tremiile stelle 
deli, voi gn a rulete 

s'ei ta ripo«i, se dormo an cor! 
Del sito verone 
dietro le grate 

in'^scolja o ad allri donato ha, i i for ? 

S'ella gii dorine, 
sJella riposa, 

luna pietosa, non la deststr: 
e se in silenzio 
mJascolta, ascoSa, 

col tuo bel raggio non la i urbar! 

AUor che Ari altri 
darä il suo affetto 
e me negleuo, tradito avr?i, 
tosto il mio core 
niorrk nel petto: 

dal duolo. o misero, si spezzer^! 

Vieni, mia bell,a, 
sul t no verone — 
ci guardan tacite le stelle in ciel, 
non altri. All, vieni, 
clie il tuo gar/one 
ti at t ende; fidati d d tuo fedel. — 

Pri tej priliki tudi omenjamo, da je 22, jcvezek dunajskega časopisa >An der 
schönen blauen Donau* в due I j . lislopada na posebni glasbeni prilogi priobčil isto pesem 
v Kiianem Samhaberjevem prevodu. Postavil jo je za samoipev s spremi je van jem kla-
virja Gustav Adolf Schmidt. 

Znamenit! grobovi, D11Ć i i . prosinca je umrl v Madridu Josć 'Zorilta y Me fa t, 
največji španski pesnik sedanjega Saša, Spisal je več izvrstnih veseloiger, potem pa se 
je posvetil fcgolj lirigkemu pesništvu. Pred petimi leti je bit k^r najslovesueje ven fan 

ib .s i Digi ta lna kn j i žn i ca S loven i j e 


